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Acmykosuu I. B., act.,
JKuToMUPCHKHI epKaBHHUI YHIBepcUTET iMeHi [BaHa PpaHka

CTPYKTYPHO-CUHTAKCHUYHI OCOBJIMBOCTI
ABIAIIITHOT ®AXOBOI MOBH (HA MATEPIAJII
PAJIOOBMIHY AHTJIIIICHKOIO MOBOIO)

Cmammio npucesueHo OO0CTIONCEHHIO CMPYKMYPHO-CUHMAKCUYHUX
ocobnusocmetl  aneniicbko2o0 npogecitinoeo asiayitinozo ouckypcey. 'V
pobomi  oxapaxmepuszosano NOHAMMS DAX060i MOSU, NPOAHANIZ08AHO
OCHOBHI @DYHKYIOHAILHO-KOMYHIKAMUGHI Xapakmepucmuxu ma
CMPYKMYPHO-CUHMAKCUYHI  O0CODIUBOCMI  AH2HIUCBKUX — CReYlaNbHUX
mekcmis padiooOMiny.

Knrouosi cnoea: axosuii mexcm, mepmin, npogecitinuii Ouckypc,
PpadioobMmin, enincuc, eninmuixe peyeHHs.

The article focuses upon the structural and syntactical traits of the
English aviation professional discourse. Main features of the language for
specific purposes are examined; functional-pragmatic characteristics and
structural syntactical peculiarities of the English radiotelephony specific
texts are analysed.

Key words: specific text, term, professional discourse, radiotelephony,
ellipsis, elliptical sentence.

Cmamovs  noceiwjeHa  U3YYEHUI0  CMPYKIMYPHO-CUHIMAKCUYECKUX
0COOEHHOCMEN  AH20A3BIYHO20 — NPOPECCUOHATBHO20 — ABUAYUOHHO20
Juckypca. B pabome oxapaxmepuzo6ano nousmue CHeyuaiu3upo8aHHo20
SA3bIKA, NPOAHATUSUPOBAHBL OCHOBHBIE (DYHKYUOHATLHO-KOMMYHUKAMUBHbLE
Xapakmepucmuky U CIMPYKMYPHO-CUHMAKCUYECKUe — 0COOEHHOCTU
AHRUUCKUX CReYUATbHBIX THeKCMO8 paouUo0OMeHd.
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Knrouesvie cnosa: cneyuanvhulii mexcm, mepmut, npo@eccuoHanbhblii
QUCKYPC, PAOUOOOMEH, INTUNCUC, DTTUNIMUYECKOe NPeONONCEHUE.

AxTyajabHicTh TemMu. PaxoBi MOBHI MiJICHCTEMU Y MOBO3HABCTBI
XXI CTOmTIA pO3MIIIAIOTBECS TEPEBAXHO K (QYHKI[IOHAIBHO
30pIEHTOBAHI BIATaTyKCHHS HallIOHAJHLHOI MOBU B OKPEMO BH3HAUYCHIM
cepi NPAaKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS 3HaHb MPOGECIHHOI CHiTbHOTH.
OcranHiM 9acoM HaOyBae aKTyaJbHOCTI KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHYHE
Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHE JOCIHIDKCHHS CHHTAKCUYHOI OpraHizaii
(haxoBOro JUCKYpCY.

BaxximBi Hacmigku B3aeMojii MOBHOI CHCTEMH 1 CIIEIiaai3oBaHOI
JUSUTBHOCTI OyJIM BCTAHOBIICHI T Yac PO3MIIALYy OKPEMHX acleKTiB
CUHTAKCHYHOI CTPYKTYpH 1 CEMAHTHKH TEKCTiB OQiliiHO-A1IOBOTO
cTWI0 y HaykoBux mpargsix I. P. Buxosanns, A. Il 3armitka, T. Ban
Jleiika Ta iHIIMX MOBO3HABIIIB, JIe OCOOIUBOCTI MOBJIICHHEBHUX CTPYKTYP
MOB’SI3yBAJMCHh 13 CHUTYaTUBHUMH YMOBaMH (axoBOi JisSUTBHOCTI
[BuxoBanens 1993; 3arnitko 2008; Dijk 2003].

o crocyeTbcs BHBYCHHS PI3HOPIBHEBMX MOBHUX OAWHHIb
aBiaIliifHOi KOMYHIKaIlil, TO B JIHTBICTHI[I BiIOMHMH € HAyKOBI Ipaili 3
miei Temu €nueBoil. ., MamnpkoBckoi T.A., Pomanuenko A. A.,
TxkadoBoi JI. b. [€aueBa 2011; ManbkoBckas 2004; Pomanuenko 2010;
TkauéBa 1987], mpucBsYeHI B OCHOBHOMY CEMAaHTHII JICKCHYHUX
KOMIIOHEHTIB aBialliifHOi TepMiHOCUCTEMHU.

Pazom 3 THM HaM He BAAIOCS BUSBUTH KOMIUICKCHOTO JTOCTIKEHHS
CUHTAKCHYHUX OJHMHHUIb B aHTTIMCHKHUX aBialliiHUX (axoBHX TEKCTaxX
SIK perpe3eHTaHTax BepOaJbHOT KOMYHIKAIll y BigmoBimHii cdepi.
HenocTtaTHbO BHBUEHOIO 3aJMIIA€THCA MparMaTUdHa, CUHTAKCHYHA Ta
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHA OpTraHi3amis CyYaCHOTO AaHTJIOMOBHOTO
aBialiiiHoro  mpogeciiHOro  JUCKYpCYy, 30KpeMa  3aJIeXKHICTh
(opManIbHO-TpaMaTHYHOI OpraHizaiii peyeHb BiJA KOMYHIKaTUBHO-
MparMaTHYHOI METH, CTpaTeriif i TaKTHK ajxpecaHTta. Y 3B’S3Ky 3 UM
Ba)XJTUBUM 1 ITIEPCIICKTHBHAM BHAAETHCS IUICCIPSIMOBAHE BHBYCHHS
CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYHUX OCOOIUBOCTEH aBialiitHOT (paxoBoi MOBU.

MeTta [OCHiIDKEHHS TONATa€ Yy BCTAHOBJICHHI  crermiku
AHTJIOMOBHOTO  mpodeciiHOro  aBialifHOTO  JUCKYpCY — IUIIXOM
PO3KPUTTS HOTO CTPYKTYpHO-CUHTAKCHYHUX XaPAKTECPUCTUK.

O0’€KTOM OCTIKCHHS € aHTJIOMOBHI (paxoBi TEKCTH pagiooOMiHy.

Ilpeamer  BHUBYEHHS  CKIANAIOTh  CTPYKTypHO-CHHTAKCHYHI
0COOJTUBOCTI aHTJIIOMOBHOTO MPOodeciiHOro aBialliifHOro TUCKYpCy.
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JxepenaMu JOCTIDKEHHS CTald 3alMCH TEKCTIB paliooOMiHY,
3IHCHIOBAHOTO Ha OOPTax MOBITPSIHUX CYICH, OMyOJIiKOBaHI B MEpPEKi
Intepret 1 cnenianbHiit ¢axoBiit miTepaTypi 3 aBiamii (HmiApy4HUKAX,
MOCIOHUKAX, JOBITHHUKAX ).

ITonsttTs "npodeciiiHuii TUCKYpC" BH3HAYAETHCSA B POOOTI K TEKCT,
3aHypeHuii y npodeciiine xutTs. Moro keamidikamiiinuMu o3HakaMu €
Taki: npogecitina cnpsamosanicms (BiNOBIIHICTh TEKCTIB BUMOTaM
YYaCHUKIB mpodeciiHOi KOMyHiKamii); gepugixayis (ICTHHHICTH
peaiizoBaHoi y TeKcTi iHpopMaii); diarnoziunicms (CrieliaIbHUN TEKCT
K (parMeHT 3arajpHOi IpodeciiHoi TUCKYCil); 3amkHeHicmb
(oOMesxeHIcTh JocTymy 1o iHdopMalii, o JeTepMiHOBAHO piBHEM
npodeciifHoi  KOMIETeHLii aapecara); Mo6HA  HOPMAMUGHICMb
(amexBatHe  odopmileHHA ~— cmemianbHOi  iH(opMamii  MOBHHUMH
3aco0amn); CMUNICMUYHA — PO3WAPOBAHICMb  BIINOBITHO IO
CTPYKTYPHOI YacTHHU TPOECIiHHOrO AUCKYpPCY Ta (GopM CIIUIKYBaHHS
(ycHa, mucemna) [Konecnikoa 2008, 123].

Ilin  awueniticoxum npogecitinum — agiayitinum OUCKypcom MH
PO3YMIEMO aHTIIOMOBHI TeKCTH y cdepi aBiamii, sKi CIiJ po3TILIaTH Y
IIMPOKOMY KOHTEKCTi 3 ypaxyBaHHSIM YCiX CYIpPOBITHUX UYMHHHUKIB.
Aviation English (asiayitina aueniticoxka, Radiotelephony, Airspeak,
Skytalk, ¢pazeonozis padioobminy, padioobmin aneniticbkol Mog8oio,
paodiomenegponna  gpazeonocia  "3emna-nogimpsa)  00CIyroBye
CIeliabHy, OKpPEeMy, CaMOJOCTaTHIO Taly3b aBialliifHOT JisSUIBHOCTI.
[linmoBy panmiooominy T. O. MalbKOBCbKa pO3TIISANAE SK CYKYITHICTB
(OHETHYHUX, TpPaMAaTHYHUX 1 JIEKCHYHUX OJWHHIL MOBH, IO
BXHMBAIOTBCSI B Jialorax MK YYaCHHKAaMH IOBITPSHOTO pyXy
(aBiamiifHOTO JAMCIIETYEpa ¥ TIJIOTA) MiJ Yac BUKOHAHHS TIOJBOTY
[ManskoBckas 2004, 23].

MoBa paniooOMiHy HOPIBHSHO i3 3araJbHOBXHBAHOIO MOBOIO Mae
HE3Ha4HI BIIMIHHOCTI y BHMOBI W 1HTOHaIIii, Cepi03HI BiIMIHHOCTI B
rpaMaTUYHUX CTPYKTypaX, neBHui Temn MoBieHHs. IKAO Bucysae 1o
MOBH PpajiooOMiHy JBI BHMOTH: CTHUCIICTh 1 OJHO3HAYHICTh. Sk
(yHKITIOHANBHUH ~ CTHIIL MOBa  PagioOOMiHY  XapaKTepU3YEThCs
JKOPCTKOIO ~ CTPYKTYPOBAHICTIO,  HACHYCHICTIO  YHCIIBHHKAMU,
TEPMIHOJIOTI€I0 Ta TCEBJOTEXHIYHOIO JEKCHKow. Lle B OCHOBHOMY
ycue, mianoriune mosnernas [ICAO 2001].

VY (yHKIIOHATFHOMY IUIaHI TEKCT PagioOOMiHYy — I i€papXidHO
OpraHi30BaHI MOBJICHHEBI aKTH, OO'€THaHI y BHCJIOBJIIOBAHHS
nianmoriyHoro miaHy. [liajmor, sk ¢opMa MOBHOTO CIIUIKYBaHHS,
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nepeadayae MOpiBHAHO MIBUJAKY 3MIiHY aKIId 1 Peakiliid B3a€EMOJIIF0OUUX
IHAMBIMIB. Y CHO-PO3MOBHA JiajoriyHa MOBa Paaio00MiHy OyayeThCs
BIJIMOBIIHO 10 MPUHIMITY €KOHOMIi, III0 MOYKHA CIIOCTEpiraTd Ha BCiX
PIBHSAX MiAMOBH paaiooOMiHy. TeHIEHIs 0 CTHCIOCTI 3HAXOIUThH
CBOE BHPaXEHHSI B HACHYCHOCTI CKOPOYCHHSIMH, BHKOPUCTaHHI
KOJZIOBOTO cIocoOy mepenadi iH(opMaliii, BUCOKOI PEKKYPEHTHICTIO
(TepMiH "pEeKKYPEHTHICTS" PO3yMieMO SIK "TIOBTOpHE BXXUBAHHS MOBHOI
OIVHUIII 3 PUTOPUYHOI0 a00 CTHIICTHYHOI METOI", a TakKoXK SK
"MOBTOPIOBAHICTh CHHTAKCUYHUX CTpYKTyp" [Werner 1988, 684])
SJIINTHYHUX KOHCTPYKITIH.

CraTUCTHYHHMIA aHali3 HAIIOro MaTepialy MOKa3ye, M0 eMNTHYHI
peueHHs ckiaanaroTs 84,8% Big 3aralbHOrO YHCIa peYeHb B
AHTTIMChKUX nianorax paaioodminy. bepyun no yBarm Toii ¢axrt, 1o
neperopopu  "minoT-mucnerdep”  BigOyBaroThcs Ty 1 3apas”,
BIJICYTHICTh B QHTJIIHCHKUX JiajioraX JOMOMDKHHUX JiecnliB (fo be, to
have), niecinoBa to be, 10 BUKOHY€E (DYHKIIIO Ti€CTIOBA-3B'A3KH, 1 TAKUX
JNEHKTUYHUX 3aco0iB, SK 3aiiMCHHUKMA Ta apTUKII, HE BIUIMBaE Ha
piBEHb B3a€EMOPO3YMIHHSA MIiXK KOMYHIKAHTaMH 1 J03BOJISE€ BBaKaTH
MOAiOHI OMyINEHHS BUMPABJAaHUMHU 3 TOUKH 30py Mpo(deciiiHuX BHMOT,
10 BUCYBAIOTHCS JI0 MOBHU TIOBITPSIHOTO paaioTesie(hOHHOTO 3B'SI3KY.

Bimpmry wactmny (72,3%) Big 3aralpHOTO YHCIa PCYCHb
[pOAaHANi30BaHUX HAaMM  aHIJIOMOBHMX  JiajioriB  pajxiooOMiHy
CTAHOBJIATD CNINTHYHI PEUCHHS, y SIKHX PEAYKOBAHO CIy>KOOBI cioBa i
3aiiMEHHUKH, SIKI MOXYTh OYTH BiJIHOBJICHI 3a JIOIIOMOTOIO TPUHIIMITIB
napagurMaTiky. Tak, peAyKyBaHHIO MiJIal0ThCS:

1) apTukdmi:

Pilot — ... field in sight approximately 3 miles.

Controller — ... you are number 1. Light aircraft departing for Ring
Wood Lakes VFR [ICAO Aviation English].

Crhin BKa3aTH Ha OyXe HHU3BKY PEKKYpCHTHICTh BHUKOPHUCTAHHS
aptukiaiB. HeosHnaueHwii apTukib Maibke 3aBXKAW  MIATAETHCS
peaykyBaHHIO. Bumagku iioro BkuBaHHS OJUHUYHI 1 cTaHOBIATH 0,5%.
O3Ha4YeHUH apTUKIIb 3yCTPIYa€THCS JIEIIO YacTille.

2) npuAMEHHUK 1 03HAYCHUI apTUKIIb:

Controller — ... cleared to land runway 26 ...

Controller — ... line up runway 26... [ICAO Aviation English]

3) IONOMDKHE Mi€CIIOBO, IO BHKOPHUCTOBYETHCS UL yYTBOPEHHS
aHATITUYHO] JiecniBHOT (POPMU IPOCTOrO TIECTIBHOTO MPUCYIKA:

Pilot — Whisper jet 776 just passing the outer marker.
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Pilot — IE copied [CAP 413].

4) 3aliMEHHMK y pOJi MmigMeTa W JONMOMIKHE JI€CIOBO, IO
BHUKOPHUCTOBYETHCS JUIsl YTBOPEHHS aHAIITUYHOI Ii€CTIBHOT (popMu:

Controller — ... stop immediately.

Pilot — Stopping [Robertson 1990, 73].

5) niecmoBo-3B's13Ka:

Controller — ... readback correct [Robertson 1990, 55].

Controller — ... Green center line lights on runway unserviceable.

6) 3aliMEHHUK 1 i€CTOBO-3B'3Ka, 1110 BUKOHYIOTh (DYHKIIiIO MiAMeTa
1 YaCTUHH CKJIAJICHOTO IMEHHOTO TIPUCY/TKA!

Pilot — GARUY

Controller — ... number I [Robertson 1990, 98].

7) 3aiiMEHHUK, 1110 BUKOHY€ (YHKIIIO MMiMeTa B PeIuTiKax MiroTa:

Pilot — ... will report [Robertson 1990, 124].

8) 3aliMEHHUK, IO BUKOHYE (YHKIIO MiAMETa B CIOHYKAIBHUX
PCUCHHSAX 3 JIIECTOBOM-TIPUCYAKOM y (popMi iMmepaTuBa, sIK IpaBUiIo, Y
peIuTiKax aBiagucrerdyepa:

Controller — GTA roger, report passing 2500 feet initially.

Controller — Gulf 770, descend to flight level 170, report passing
flight level 190 [Robertson 1990, 23].

PexkypeHTHICTD EMNTUYHUX PpEUCHb, 110 BiTHOBITFOFOTBHCS
CHHTarMaTH4HO, B aHMIHMCHKUX Aiaorax pamiooOMiHy craHoBUTH 12,5%.
Enincuc mozibHOTO THIy pedeHh MOXKHA BITHOBHTH 3 KOHTEKCTY, TOOTO 3
TIOTIEPETHROT0, HACTYITHOTO 200 3 IIOTO JK PEUCHHSL.

Controller — ... report passing Stone flight information service,
expect a special VFR, join at Ring Wood Lakes for runway 17,
ONH1020.

Pilot — Report the Lakes for 17, 1020 [CAP 413].

CriocTepiraeTbcsi HU3bKa PEKKYPEHTHICTh EMINTHYHUX PEUYCHB, Y
SIKUX ~TPOIyCKAIOTBCS KOMYHIKATHBHO 3HAUymli emeMeHTH. lle
MOSICHIOETBCS  TUM, IO, HE3BAKAIOYM HA BHCOKHH  CTYIiHBb
nepeadavyBaHOCT] BYKUBAHHS MOBHHMX OAMHHIb, BHACTIJOK TEMAaTHYHOT
0OMEKEHOCTI, TTOBTOPIOBAHOCTI CHTYyaIlil CIIKYBAaHHA Ta HAasBHOCTI
MOBHOTO CTEPEOTHITY, YIaCHHKH KOMYHIKAIlii, 1100 YHUKHYTHA TOMILUTKA
Ipu mepefadi i AeKOAyBaHHI MOBITOMIIEHHS, BUKIIIOYAIOTh PEAYKIiIO
[TOBHO3HAYHUX WICHIB PEUCHHS.

3acob0M BUpaXEHHS HAIMIPHOCTI B IIJMOBI pagiooOMiHy €
MOBTOPH (JIEKCHYHI, CAHTAaKCUYHI Ta JIEKCUKO-CUHTaKcH4Hi). [ToBTOpH
B Jiajorax pagiooOMiHy BHKOHYIOTH cHenu¢iudi (YHKIUI, 0 SKHX

48



HaJIe)KaTh: a) BCTAHOBJIGHHS 1 TIepeBipKka KaHay 3B'sI3Ky; 0)
IyOJIOBaHHS OCHOBHOI iH(opMaii 3 METOI BHKIIOYECHHS MOMXIIUBUX
MIOMMJIOK MiJ 4ac if mepeaauyi i JeKOAyBaHHi.

Controller — ... turn left on the outer taxmay to holding point 27R.

Pilot — Roger, left on the outer for 27R [CAP 413].

VY NOBITPSHUX MEPEroBopax 0OOB'SI3KOBUI MOBTOP IMEBHUX BKa31BOK
aBiamucnietuepa (read back) BUKOPHCTOBYETHCS AN MiATBEPKECHHS
TOro, MO MiJOT JCKOJAYBaB IMOBIIOMIICHHS aBiajucrieTdepa y MOBHIH
BIJIMOBIIHOCTI 3 KOMYHIKATUBHUMH HaMipaMy OCTaHHBOTO.

OTrxe, miaMoBa pamioOMiHy, OyoydH BHUIIOI0 MIpOIO CHUTyamiiHO
3alIe)KHOI0, 3 OJTHOTO OOKYy, HACHYCHA TyOIIOFOUMMU eIEMEHTaMH, a 3
IHIIOTO — TIparHe IO CTHUCJOCTi, JIAKOHIYHOCTI 3a PaxyHOK MOBHOI
EKOHOMIi.
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HAYKOBA ITOJIEMIKA:
PUTOPUKO-APTYMEHTATUBHUU ACIIEKT

Jlocnioocennusas  npuceéaueHo  aumanizy  pumopuKo-apeyMeHmamueHux
ocobaugocmeti HaAyKo8oi noiemMiku Ha mMamepiani QpPaHKoMOBHUX HAYKOBUX
yaconucie ma Iumepnem-xomyHixayii. BuseieHo ma npoamanizoeaHo
OCHOGHI MAKMUKU Ma JIH8ONPASMAMUYHI nputiomu i 3acodu nodyoosu
NONEMIYHO20 HAYKOBO20 OUCKYDC) .

Knrouosi cnoea: nayxosa nonemika, pumopuxo-apeyMeHmamueHi
Xapaxmepucmuky, — Qynkyii  aemopa, KOMYHIKAQMUBHI ~ MAKMUKU,
JIIH280NPACMAMUYHE 3ACO0U.

Hccnedosanue nocesweHo amanuzy pumopuxo-apeyMeHmamueHIx
ocobenHocmell HAYYHOU NOAEMUKU HA Mamepuane QOpPaHKOA3bIYHbIX
HayuHvlx — JicypHanos u  Inmepnem-kommynuxayuu.  Buisgiensr  u
NPOAHANU306AHbl OCHOGHbIE MAKMUKYU U JUHSEONPAZMAMUYECKUE NpUembl
U cpeocmea nOCMpPOoeHUs NONEMUYECKO20 HAYYHO20 OUCKYDCA.

Knrwouesbie cnosa: Hay4Has nojiemuka, pumopuxo-apcymenmamueHble
Xapakmepucmuku, d)yHKuuu asmopa, KOMMYHUKAmMueHsle maxkmuku,
JUHZ60npazmamudecKkue cpedcmea.

The research deals with the rhetoric and argumentative features of
scientific polemics. The analysis is based on the materials of French
scientific journals and Internet communication. The basic linguistic and
pragmatic tactics and techniques as well as the tools for building polemical
scientific discourse are discovered and analyzed.
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